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The article deals with the specifics of communicative stereotypes on 
the examples of certain functional classes, particularly interjections, on the 
basis of English and Russian materials. The difference in translating the given 
phenomenon in the present-day language has been pinpointed. It was con­
cluded that linguocultural stereotypes, as traditions, are fixed in mentality 
of people and are reflected in the language expression.In linguistics, there 
are two different understanding of the word. The first meaning (linguistic 
meaning) implies the stereotype is a standard, fixed, reproducible unit of 
language, using of ready-made blocks in a particular speech situation. Ac­
cording to the second meaning (semantic meaning), stereotypes are seen as 
sustainable human content of the image, object or event, it means semantic 
connotations of language units, associated with the main primary impor­
tance. Both definitions have one characteristic: stability. Their difference is 
what kind of stability we mean: the form or content. In this article, we con­
sider the word «stereotype» in the language rather than in semantic meaning.
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al reorientation, linguocultural stereotypes, sayings and idioms.
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Тілдік және коммуникативтік 
таптаурындар: ағылшын және 

орыс тіліндегі одағайлар

Берілген мақала коммуникативті таптаурындардың ерекшеліктері­
не арналған. Ағылшын және орыс тілдері деректеріне негізделе оты­
ра бөлек функционалды класты, соның ішінде одағай қарастырылды. 
Зерттеу барысында қазіргі кезеңдегі бұл құбылыстың аударма өзгеші­
ліктері айқындалды. Лингвокультуралық таптаурындардың салт-сана­
ға енгені, халықтың менталитетінде қалыптасып, оның тілдік қорында 
бейнеленгені туралы тұжырым жасалынды. Лингвистикада бұл сөзді 
екі түрлі түсіну орын алған. Бірінші мағынасы (тілдік мән- мағынасы) 
таптаурынды стандартты, бекітілген, белгілі бір сөз жағдайында дай­
ын түйдегімен қолданылатын қайта жаңғыртылатын тілдің бірлігі ре­
тінде түсініледі . Екінші мағынасы бойынша (семантикалық мән-мағы­
на), таптаурындар адам бейнесінің, заттар мен оқиғалардың тұрақты 
мазмұны, яғни негізгі бастапқы мағынаға сәйкес келетін тілдік бірлік­
тің мағыналық коннотациясы ретінде қарастырылады. Екі түсініктің де 
ортақ бір сипаттамасы бар: олар тұрақтылыққа ие. Айырмашылық тек 
қандай тұрақтылық екендігінде ғана : пішін немесе мазмұн. Бұл ма­
қалада мақалада біз «таптаурын» деген сөзді семантикалық тұрғыда 
емес, негізінен тілдік мағынада қарастырамыз. 

Түйін сөздер: даяр сөз үлгілері, сөз қалыбы, таптаурын сөздер, 
функционалды қайта бағдарлау, лингвомәдени таптаурындар, қанат­
ты сөздер мен идиомалар (тұрақты сөз тіркестері).
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Языковые и коммуникативные 
стереотипы: междометия  

в английском и русском языках

Статья посвящена рассмотрению особенностей коммуникатив­
ных стереотипов на примере отдельных функциональных классов, в 
частности междометий, на основе англоязычного и русского мате­
риалов. В работе выявлено различие в переводах данного явления 
в современном языке. Сделан вывод о том, что лингвокультурные 
стереотипы как традиции зафиксированы в ментальности народа и 
находят отражение в языковом выражении. В лингвистике есть два 
разных понимания этого слова. Первое значение (языковое значение) 
подразумевает стереотип как стандартные, фиксированные, восп­
роизводимые единицы языка, употребляющиеся готовыми блоками 
в определенной речевой ситуации. Согласно второму значению (се­
мантическое значение), стереотипы рассматриваются как устойчивое 
содержание образа человека, предмета или события, т.е. смысловые 
коннотации языковых единиц, сопутствующие основному, первич­
ному значению. Оба определения имеют одну характеристику: ста­
бильность. Их различие в том, какая стабильность имеется в виду: 
формы или содержания. В данной статье мы рассматриваем слово 
«стереотип» больше в языковом, чем в семантическом значении. 

Ключевые слова: речевые штампы, клише, стереотипные выра­
жения, функциональная переориентация, лингвокультурные стере­
отипы, крылатые выражения и идиомы.
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Historically, the word «stereotype» is derived from the Greek 
words στερεός, which means «solid» and τύπος with the meaning 
of «fingerprint». It was first used by the French printmaker F. Didot 
in 1796 as a printing term for the press stamp for template to im-
press mark. Later, the word came into use, mostly as an adjective to 
describe the repetitive actions or situations that lack originality or 
spontaneity. 

In the scientific use the concept of stereotype was introduced by 
the American writer Walter Lippmann in his book «Public Opinion» 
in 1922, where he used it as a means to describe the way by which 
society «stamps» people by a number of characteristics. He under-
stood stereotypes as a «simplified image, standardized view of the 
world,» pictures in our heads.» «Stereotypes cannot complete the 
picture of the world, but can be a picture of a possible world, which 
we have adapted to,» he wrote. Since then the word has become the 
subject of study of linguistics, sociology, cultural studies, psychol-
ogy and ethnology. 

In linguistics there are two different understanding of the word. 
The first one (linguistic meaning) implies the stereotype as a stan-
dard, fixed, reproducible unit of language, that is used as ready-
made blocks in a particular speech situation. According to the sec-
ond meaning (semantic meaning), stereotypes are seen as sustained 
content of the human image, object or event, i.e. semantic connota-
tions of language units, which refer to the main primary importance. 
Both definitions have one characteristic: stability. The difference is 
what kind of stability we mean: the form or content. In this article, 
we consider the word «stereotype» mostly in the language more than 
semantic meaning. 

Linguists have repeatedly noted that stereotype broadly charac-
terizes all levels of the language system since the language is chiefly 
the conventional sphere. Firstly, human speech activity is based 
mainly on the use of phrases and sentences that implement structur-
al models and schemes. Stereotyping, modeling of verbal behavior 
provides communication between members of the language com-
munity, and hence, contributes to the communicative function of 
language. 

Secondly, talking one constantly uses ready communication 
units of different types, ready-made formulas, and clichйs. This 
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phenomenon has deep psycholinguistic background. 
Our dictionary crammed with various clichйs, rang-
ing from the usual personal expressions and elemen-
tary linguistic clichйs and up to set of personal rules 
and common codes of morality, and from the most 
familiar words and collocations to large familiar 
texts such as folklore, literary and special character. 
The utterance units constitute a huge reservoir in the 
language life of the modern linguocultural commu-
nity. However, since a certain dose of stereotype is 
virtually contained in any speech act, here come up 
significant difficulties in its study. 

Linguistic units include: speech clichйs, apho-
risms, idioms and colloquial formula. As a unit of 
speech stereotype, they have all the properties of 
stereotyped expressions, such as constant, static 
and reproducibility in a fixed form. Linguocultural 
stereotypes as tradition, which is recorded in the 
mentality of the people and reflected in linguistic 
terms, have a significant role in the choice of a lan-
guage means. Linguistic stereotypes can be consid-
ered not only as a judgment or several judgments, 
but also as any sustained expression consisting of 
several words, for example, «person of Caucasian 
nationality», «sober as a glass», «new Russian» 
[1, 11]. 

The whole structure of the language and its main 
characteristics are the national cultural foundation, 
which is especially evident in the functional reori-

entation of linguistic units. Functional changes that 
are observed in the language can be described as 
the appearance of unusual but potentially possible 
function in the investigated unit. Thus, a functional 
reorientation is understood as the special derivation 
process that allows individual units of language in 
the immutability of their forms to implement new, 
uncharacteristic for them earlier categorical, syntac-
tic and pragmatic characteristics. 

Most clear linguocultural aspect of functional 
reorientation of linguistic units is shown by the 
example of certain functional classes, particularly, 
interjections. Newly formed interjections acquire 
some quality that is similar to symbolic units. The 
process of decoding a message, which consists of 
interjections, can only be adequate in view of all the 
speech context, as well as social and linguocultural 
aspects of native speakers [2, 5]. 

Despite the approximate correspondence of con-
ceptual picture of the world people who speak dif-
ferent languages have significant differences in the 
linguistic world that are fully recorded in the exam-
ple of the functional reoriented interjections: Rus-
sian. Открыл Америку! and English. Queen Ann is 
dead!, or Russian. Дудки! and English. Rabbit! 

Since interjections are present in linguistic 
competence and linguistic consciousness of native 
speakers, they are used in a variety of speech situa-
tions for the expression of: 

Feeling Expression Examples in the English Examples in the Russian

agreement Agreed! Shake! Put it there! Hubba-hubba! 
Wahoo! Zowie! Whoop! Yippee! Aye!

Решено! Замётано! Была не была! Вот-вот! По ру
кам! Ладно!

prompting Come on! Stop it! Silence! Hush! Shah! Hup! 
Hist!

Давай! Вперёд! Погоди! Вали! Прочь! Постой! 
Марш! Айда! Пора!

admiration Good heavens! Well done! Gee! Goody! 
Whacko! Whizzo! Yippee! Wow!

Браво! Здорово! Ух-ты! Ну и ну! Ну и дела! Класс! 
Потрясающе! Подумать только!

enjoy Zool! Baby! Boy! Gadzooks! Hey! Hotcha! 
Man! Yum! Bingo! Everything’s cool! Righto! 

Лафа! То-то! Слава богу!
Ещё бы! Ого! Кайф! Ух ты! В точку! Понятно! 
Круто!
Норм!

approval All the way! Bless you! Too Irish stew! 
Doggone! Hear hear! Crazy! Keno! Olй! So! 

Лучше некуда! Ну да! Ну‑ка! Ай да молодец! Да
вай!

compassion
Cool it! Keep your hair on! 
Pull in your horns! Alas! Dear me! 
Yikes! Lackaday! Oops! Lackadaisy! Wellaway! 

Не вешай нос! Хватит! Будет! Брось! Ох ты! Да 
ладно! Забей! Бедняжка! Горе ты мое луковое! 

lack of interest I don’t care! Big deal! Blah! Whoop-de-doo! 
Ho-hum!  

Какая разница! То же мне! Брось! Ну и пусть! 
Чушь! Один черт! Погоди! Да ну!
Неважно!

astonishment, 
perplexity

Dear me! Wow! Yeah! Oh, my! So that’s it! Dear 
me! Deuce! Gosh! Heck! Heigh-ho! Heyday! 
Upon my soul! Whoosh! Why! Zounds!

Вот те на! Да ну! Чёрт побери! Господи! Ба! Вот 
оно что! Ну и ну! Что за дела! То-то и оно! Вот это 
да! С ума сойти!
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Feeling Expression Examples in the English Examples in the Russian
anxiety Oh dear! Come off it! Don’t get funny! Bother! 

Damn! Deuce! Drat! Rot! Zut!
Ох ты! Да уж! Бог ты мой! Жуть! Ужас! Беда! Ст
рах! Кошмар! Упаси бог!

indignation This is a nice how-do-you-do! Fiddlesticks! 
Hang it! Hell! Punh! Rats! Zounds! Rabbit!

Ёлки-палки! Ты в своем уме? Прочь! Долой! Дуд
ки! Вздор! Чепуха! Однако! Еще посмотрим!

disapproval
No deal! Stuff and nonsense! Boo! Тut-tut! Chut! 
Gah! There you go!  Pshaw! Tcha! Tchu! Zut! 
Feh! Tsk-tsk!

Только подумай! ни за что! Фу! Ну вот опять! Ишь! 
Опять двадцать пять! Хватит! Увы! 

complaint
Not a dog’s chance! Drop dead! Fiddlesticks! 
What’s the big idea? Damn it! Corks! Hell! 
Hoot! Lord me! 

Здрасьте! Вот те раз! Брр! К черту! Да уж! Вот тебе 
на! Как бы ни так! Да ну вас! Даже не мечтай! 

sadness Alas! Ooops! Mavrone! Oche! Wellaway! Wirra! Ой! Увы мне! Ох! Как жаль! Да что же это!

disdain Be hanged! Bah! Pooh! Gosh! Bah! Zut! Boo! 
The hell with it! Faugh! Pfui! Prut! Yech! 

Подумаешь! Отстань! Фи! Нате! Поди ж ты! Тьфу 
ты! Фу ты!

Продолжение талицы 

The vast number of listed reoriented unit refers to 
the substandard stylistic tone, marking confidential, 
conversational familiarity style of communication. 
Speech patterns are studied in relation to specific 
national and socio – psychological manifestations 
or in connection with the general problem of the 
stereotype and the problem of reproduction of verbal 
communication in fixed form. In simple situations 
of verbal behavior there are observed the behavioral 
stereotypes with minimal consciousness. Speech 
patterns, as well as gestures, are related to the area 
of socio-cultural unconscious stereotypes [3, 21].

Stereotyped phrases contain communicative 
meaningful information that is present in every 
utterance and all through communicative interaction. 
Their form and function are stable and regular, so that 

they are predictable within certain communicative 
situations. Speech stereotypes are commonly 
associated with the process of the correct choice of 
means in accordance with the purpose statement. 
This choice depends on the tradition and history of 
the people and implies mastery of use of the rules.

Thus, as well as in communication in general, 
and in situations of intercultural contacts stereotypes 
play a very important role. Stereotypes firmly are 
embedded in our value system, they are its integral 
part and provide a kind of defense of our position in 
society. For this reason, the use of stereotypes occurs 
in each intercultural situation. Using of these very 
common, culturally specific schemes of estimation 
as well as their own group and other cultural groups 
are indispensable. 
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